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Mocujemy listwę dolną do wieńca dolnego za pomocą kołków Mocujemy wzmocnienie dolne za pomocą kołków 
posmarowanych klejem C,K.posmarowanych klejem C,K.

Wir befestigen die untere Holzleiste an dem unteren Kranz  
mit Hilfe von Klebsto  C,K.  

We are fixing the bottom  to the bottom rim with stakes applied glue.  C,K.
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Przybijmy stopki F  (po dwie): do boków, tyłu oraz listwy dolnej.
Łączymy drzwi z listwami bocznymi za pomocą zawiasów H, B.

Nageln die Füßchen F  ( je Zwei) zur Seite, Heck und der unteren
Holzleiste. Wir verbinden die Türen mit Seitenholzleiste 
mit Hilfe von Scharnieren H , B.  

Feet nailed F  (by two) to the sides, rear and bottom rail. 
We connect the door to the side rails with hinges H . , B

a) 80x35x70
b) 100x40x70
c) 100x50x70
d) 120x40x70
e) 120x50x70
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 Łączymy przegrodę i prawy bok z wieńcem dolnym 
 (kołkami C i konfirmatami A  ( śrubami)).
Wir verbinden die Trennwand und die rechte Seite mit dem 
unteren Kranz ( Bolzen C  und Schrauben A ).
We combine the divider and right sides with the bottom rim 
 (pins C  and screws ).A

PL

DE

EN

Łączymy tył z prawym bokiem a następnie z przegrodą.

Wir verbinden den hinterer Teil mit rechter Seite  
und anschließend mit Trennwand.

We combine back with the right side and then with the 
divider.
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Łączymy lewy bok z wieńcem dolnym i tyłem.

Wir verbinden die linke Seite mit der Unterkrone und 
dem Heck.

We combine the left side with the rim bottom and rear. 

Instrukcja montażu
Bauanletung
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Instrukce
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 Mocujemy listwy boczne (wraz z drzwiami) do boków 
 za pomocą kołków posmarowanych klejem C, K,  a następnie 
przykręcamy kątowniki (komandory) G, B od wewnątrz .

Wir befestigen die Seitenholzleiste (mit der Tür) in die 
Seiten mit Hilfe von Klebsto  C,K,  
und anschlieBend drehen mir Anschlagwinkel G , B  von innen.

We are fixing side rails (along with the door) to sides with 
 stakes applied glue C,K,  and then screw G,  the brackets on the inside.B
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a) - 39 
b) - 43
c) - 44
d) - 49
e) - 50

         a) - 16 
b,c,d,e) - 18
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Wir befestigen die untere Stärkung mit gestreichen  
von Klebsto  C,K.  
We are fixing the lower strengthening by means
of pins glueC,K..  
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CZ Dolní lištu upevníme ke spodní desce 
dřevěnými dybly, na které naneseme lepidlo. C,K.

CZ

CZ

Dolní lištu upevníme ke spodní desce 
dřevěnými dybly, na které naneseme lepidlo. C,K.CZ Spojíme přepážku a pravou stranu se spodním dílem 

(nasadíme dyblové kolíky C  a dotáhneme konfirmačními šrouby A .

CZ   Přišroubujeme zadní stěnu.

CZ Připojíme levou stranu ke spodní a zadní desce.

CZ Nasadíme kovové podpěrky F   a umístíme
na nich polici. Přišroubujeme panty ke dvířkám H , B.

CZ Přišroubujeme dvířka ke skřínce C,K,  pak šroub držáky G, B.
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Wir befestigen die obere Platte auf die Bolzen (in der Trennwand 
und den Seiten) und Schrauben 
 zusammen A  ( mit Schrauben) mit der Trennwand.

We are placing the top on stakes A  (in the divider and sides) 
 and we are turning with screws with the divider.
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E .

Wir stecken die in die Ecken sowie in die Plakette mit einem 
 Logo die Kiesblende, und wir montieren zu der oberen Platte E .

Slide the cover strips in the corners and  in the logo plaque, 
and install to the top plate E .
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 A .

Wir schrauben ein, gebliebene Schrauben 
in die obere Platte A .

We screw remaining screws in the top A .

PL

DE

EN

W lewym boku i w przegrodzie umieszczamy 
D. 

In der linken Seite und in der Trennwand setzen 
wir Stützen und  setzen ein Fach auf sie D.

We are putting supports in the left side and in the 
 divider and we are placing the shelf on them .D
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Die Regulierung der Scharniere in den Türen.

Regulation of  hinges in the door.
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 i mocujemy odbojniki I , B1 .

An die obere Platte schrauben wir Puffer Plättchen 
und befestigen due Puffer I , B1 .

To the top  plate we screw bumpers and fenders I ., B1

B1
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         a) - 16 
b,c,d,e) - 18

a) 80x35x70
b) 100x40x70
c) 100x50x70
d) 120x40x70
e) 120x50x70
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Instrukcja montażu
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Instrukce

CZ

CZ I .  , B1

CZ A.  

CZ E .  

CZ A .

CZ .   D

CZ . 
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a) 80x35x70
b) 100x40x70
c) 100x50x70
d) 120x40x70
e) 120x50x70
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Instructions
Інструкція 
Mont ni n vod áž á
I nstrukciói
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Spojíme prepážku a  pravú stranu so spodným lemom 
 (pomocou kolíkov C  a  skrutiek A ).

Nous combinons la cloison et les côtés droits avec le rebord 
inférieur (broches C  et vis A ).
Книжней части основания полки шкафа по центру крепим вертикально 
перегородку, вторую перегородку крепим справа в торец основания 
шкафа. Крепление осуществляем с помощью шурупов. C,A .

Illessze az elválasztó lapot a fenéklapra, valamint annak jobboldali 
alsó pereméhez az oldalsó elemet (csapokkal C  és csavarokkal A ).HU
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Spojíme zadnú časť s  pravou stranou a potom s prepážkou.

Nous combinons de dérrière avec le côté droit, puis avec 
la cloison.

Крепим тыльную сторону шкафа с вертикальными 
перегородками и полкой основания шкафа.

HU Illessze a hátlapot a jobb oldali elemhez majd 
a térelválasztó laphoz.

A baloldali lapot illessze a fenéklaphoz, illetve a hátlaphoz.HU
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Spojíme ľavú stranu so spodným lemom a  zadnou časťou.

Nous combinons le côté gauche avec le fond à l'arrière.

Крепим левую перегородку с  нижней и задней частью 
шкафа.

Nous réglons le renfort inférieur au moyen 
de broches avec de la colle. C,K.

Закрепить нижние усиление необходимо с помощью
штифтов (дюбелей), которые надо смазать клеем.C,K

Rögzítse az alsó merevítő elemet a tiplik és a ragasztó 
segítségével.C,K
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Pripevníme spodnú časť k  spodnému lemu pomocou kolíkov a lepidla. C,K.
Pripevníme spodnú časť k  spodnému lemu pomocou 
kolíkov a lepidla. C,K.

Nous réglons du bas vers le rebord inférieur avec des piquets 
à coller. C,K .

Крепим  нижнюю планку к  нижнему основанию полки  
шкафа с помощью штифтов смазанных вначале клеем. C,K.

Rögzítse az alsó takaró elemet a tiplik és a ragasztó segítségével. C,K.HU
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Pripevníme kolíky F  (po dvoch) na bočné steny, zadnú časť a  spodnú časť. 
Pripojíme dvierka k  bočným rámom pomocou závesov(pántov) H , B.

Pieds cloués F (par deux) sur les côtés, rail arrière et en bas. 
Nous connectons la porte aux rails latéraux avec les charnières H , B.

По периметру нижнего основания прибиваем подпорки F . 
Устанавливаем навесы на двери шкафа с помощью шурупов H , B.

Szögelje fel a talpakat az aljára, az ajtókat pedig helyezze fel 
a zsanérok segítségével. F, H, B.HU

FR Nous fixons les rails latéraux (avec la porte) 
sur les côtés avec des piquets à coller C,K,  puis vissez les supports G,B.

Upevníme bočné rámy (spolu s  dvierkami) k  bočným stranám 
 pomocou čapov a  lepidla C, K, ,Potom prikrucame drziaky zvnutra G, B .

UA Прикрепляем к боковым перегородкам  двери с помощью штифтов 
и шурупов C, K, потом прикручиваем уголки изнутри G, B  . 

Rögzítse az oldalsó síneket (az ajtóval együtt) 
a tiplik és a ragasztó segítségével C,K,  és csavarja a zárójelben G, B.  

HU
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 I ., B1

В верхней части панели ввинчиваются бамперы и крылья I ., B1

 I B1 ., HU

FR
FR

UA

 A
  

A 

 Крепим верхнюю полку к основанию, ввинчивая 
 винты в перегородки и заднюю сторону. A
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 E .
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 Устанавливаем листву в торец верхней полки 
 по периметру, прикрепите  значок с логотипом E .

HU  E .
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 A .

A .

 У крепите листву винтами A .

 A .HU
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  .D

  .D

 В левой части шкафа установите полку на подпорки .D

 .DHU

FR

UA Отрегулируйте петли на дверях.

HU


